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HUBA subst. f. (m.), ab 1737; auch hub. 1) ‘Flächenmaß für Ackerland
(24 Morgen); Hufe’ – ‘jednostka powierzchni gruntu ornego równa 24
morgom, włóka’: 1737 RzepDęb 280, Sp17 Andrzej Chirsz z żoną Dorotą
[...] na trzech częściach roli kmiecej a z niemiecka na trzech częściach huba.
◦ 1782–1792 Pam.84 351, L Rachuią na hubę 24 morgów. ◦ [LBel.] †1887
Krasz., Sw Chłopcy mi śię zalecają, co po hubie gruntu mają. Maż ta ziemia
iść rozerwana na zagony i huby? – L, Swil, Sw (gw.), Dor (daw.). 2)
‘außerhalb eines Dorfes gelegener Hof’ – ‘gospodarstwo położone poza
wsią’: vor 1902 Sw Mieszkać na hubach. – Sw (gw.), Dor (daw.). � Var:
hub subst. m., [hapax] 1737 RzepDęb 280, Sp17; huba subst. f., 1782–1792
Pam.84 351, L ◦ [LBel.] †1887 Krasz., Sw – L, Swil, Sw, Dor. � Etym:
nhd. Hube subst. f., ‘Landmaß; Ackergut’, Gri. � Hom: huba subst. f.,
‘Pilzart’, bel. seit 1876, Dor, zuerst geb. Swil. � Der: hubiarz subst. m.,
‘Besitzer einer Hufe Landes’, zuerst geb. Swil; hubka subst. f., [hapax] vor
1902 Sw Gdyby nie hubka, to byłaby szubka. Zuerst geb. Sw, nur für Inh. 2;
hubnik subst. m., ‘Besitzer einer Hufe Landes’, zuerst geb. Sw. ❖ Das
ursprünglich oberdeutsche Hube tritt bis ins 18.Jh. als gleichberechtigt auf.
So noch im “Deutschen Wörter-Buch” von Christoph Ernst Steinbach,
Breslau 1735 (Grimm). Die siegreiche Konkurrenzform Hufe ist die
Magdeburger hochdeutsche Übernahme des ursprünglich nd. höve des
Sachsenspiegels (Kluge). Es handelt sich also um ein Wort der späten
Siedlung, etwa aus dem Ende des 17. – Anfang des 18.Jhs.
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